Torat Cohanim / Wayyikra (Leviticus)
Chapter 8
Shabbat Torah Reading Schedule (24th sidrah) = Leviticus 8 = 11
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1. way'daber - le’'mor.
Lev8:1 Then spoke , saying,
8:1> Kai édAnoev kipros mpos Mwvofv Aéywv
1 Kai elalesen legon

And spoke , saying,
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2. gach ‘eth-'Aharon w’eth-banayu ‘ito w’eth hab’gc;dim w’eth shemen hamish’chah

w'eth par hachata’th w’eth sh'ney w'eth sal .
Lev8:2 Take Aharon and his sons him, and the garments and the anointing oil
and the bull of the sin offering, and the two and the basket of s

\ \ \ e \ 9 ~ \ \ \ 9 ~ \ \ ¥ ~ ’
2> Aafe Aapwv kal Tovs viovs adTod kal Tas oTolds adTod kal To Elarov THs Yploews
Kal TOV POOYOV TOV Tepl TS GLapTLas kal Tovs dVo KkpLovs kal TO kavodv Tdv aldpwv
2 Labe Aaron kai tous huious autou kai tas stolas autou kai to elaion tés chriseos
Take Aaron and his sons, and his apparels, and the olive oil for the anointing,

kai ton moschon ton tés hamartias kai tous duo kai to kanoun
and the calf the sin offering, and the two , and the bin of !

oy (34 UxJ-(4 (APa Aacx~y x4vys
FTrin 5T mne=5x Sopn w5 N
3. w'eth "o/ =ha’edah haq’hel ‘el=pethach ‘ohel mo ed.

Lev8:3 and assemble 21! the congregation at the doorway of the tent of appointment.

3> kal maoav TNV cvvaywyTv ékkAnolacov eém T Bdpav Tis okMyiis Tod papTuplov.
3 kai tén synagogén ekklésiason tén thyran tés skenés tou martyriou.
And let the congregation hold an assembly at the door of the tent of the testimony!

oyl (34 pxJ-(4 3acx (APXY TX4 AraT ATR W4y awy woivyy
i 57X MnR=O8 mTvn Sopm R 13T MR wiND mun by
4. waya as ka'asher tsiuah ‘otho watiqahel ha edah ‘el-pethach ‘ohel mo~ed.

Lev8:4 So did just as commanded him.
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When the congregation was assembled at the doorway of the tent of appointment,

\ ’ ~ [3) 14 /4 9 ~ 4
4> kal eémolmoev Mwvos 6v Tpomov cuvetafev adTd kpLos,
KOl é&eKK)\nciacev 'r'r‘]v cvva‘yw‘yﬁv émi 'r'r‘]v eépav TS OKMVTS TOV p,ap'rvpl'.ov.
4 kai epoiésen tropon synetaxen autQ ,

And did in manner ordered him

kai exekklésiasen tén synagogen ten thyran tées skénés tou martyriou.
And he held an assembly of the congregation at the door of the tent of the testimony.

xywol 37ar ATR-4wW4 4943 3T Faoa-J4 WY 4443y
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5. wayo’'mer -h;:“edah zeh hadabar 1sh =tsiuah : ‘asoth.. . .
Lev8:5 said to the congregation, This is the thing has commanded to do.
5> kal etrev Movodis T cvvayayf TodTo éov 10 pfipa, 6 évetetdaTo kipLos ToLfjoat.

5 Kkai eipen te synagogé Touto estin to hréma, ho eneteilato poiésai.
And said to the congregation, This is the word gave charge to do.
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6. wayaq'reb ‘eth~' Aharon w'eth-banayu wayir'chats ‘otham bamayim.
Lev8:6 Then brought Aharon and his sons and washed them water.

\ / ~ \ \ \ e A\ 9 ~ A w 9 \ e
(6> KOl TTPOCT|VEYKEV MO)UO"T]S TOV Aapwv KAl TOUS LLOVS AVTOVL KaL €>\OUO'€V avTOULS USG.TL'

6 kai prosenegken ton Aaron kai tous huious autou kai elousen autous hydati;
And led forward Aaron, and his sons, and bathed them in water.
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7. wayiten “alayu ‘eth-hakutoneth wayach'gor ‘otho ’ab’net wayal’besh ‘otho ‘eiéh-ham’“il
wayiten olayu ‘eth-ha’ephod wayach’gor ‘otho b’'chesheb ha’ephod waye’pod lo ho.

Lev8:7 He put the tunic on him and girded him the sash, and clothed him with the robe and
put the ephod on him; and he girded him the artistic band of the ephod, with which he tied it to him.

\ )4 9 \ \ ~ \ ¥ 9 \ \ 4
<T> kal évéduvoev adTOV TOV XLTdVa Kal élwoev adTov T Lovnv
\ 9 ’ 9 \ \ e / Y 7 9 9 9 \ \ 9 ’
kal €veduaev adTov TOV VTodVTTY kal emednkev én’ avdToV TV EéTLPLdA
kal ovvéelwoev adToV KaTa TNV Tolnow T1s €émwpidos kal ocvvéodpryEev avTov év adTH"
7 kai enedysen auton ton chitona kai ezosen auton tén zonén
And he put on him the inner garment, and tied around him the belt,
kai enedysen auton ton hypodytén kai epethéken auton tén epomida
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and put on him the undergarment, and placed him the shoulder-piece,
kai synezosen auton ten poiésin tes epomidos
and tied it together on him, the making of the shoulder-piece,

kai synesphigxen auton en auté;
and fastened it to him.

WAWXA-XLY WA qr4aA-x4 YWHA-(4 Ix3y YwHa-x4 v o wways
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8. Wayasem <« ayu ‘eth-hachoshen wayiten ‘c/=hachoshen ‘eth-ha’Urim w’eth-haTummim.
Lev8:8 He then placed the breastplate on him, and in the breastplate he put the Urim and the Thummim.
8> kal éméhnkev ém’ adTNV TO Aoyelov
KCL\L é’lTée'Y]KGV é’IT\L T(\) )\O'Y€’IZOV T"I)]V 8'7,]>\U)GLV KG.\L T"I)]V &)\ﬁeeba\l'

8 kai epethéeken autén to logeion
And he placed him the oracle;

kai epethéken to logeion tén délosin kai tén aletheian;
and he placed the oracle the Manifestation and the Truth.

lry-d4 xJpnya-do yway ywiq-do xPInya-x4 Yways
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9. wayasem ‘eth-hamits’nepheth “al-ro’sho wayasem “al-hamits’nepheth ‘cl- panayu ‘eth tsits

nezer ka’asher tsiuah ‘eth~ .
Lev8:9 He also placed the turban on his head, and on the turban, at its front, he placed plate,
crown, just as had commanded

\ 9 J4 \ 4 9\ \ \ 9 ~ \ 9 4 9\ \ 4 \ 4
D> kal emednkev Ty pitpav éml TNV kepaAny adTod kal émednkev éml v pltpav kaTa TpOoWTOV

aOTod TO METAAOV TO XpLoodV T0 kabmyLacpévov dyLov, v Tpomov cuveTagev kvpLos T® Mawvod).

9 kai epetheken tén mitran ten kephalén autou kai epetheken tén mitran prosopon autou
And he placed the mitre his head. And he placed the mitre in front of him
to petalon to kathégiasmenon s tropon synetaxen to
panel , for the consecrating , in manner gave orders to
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WYX WaAPAY ¢ ITIWL- Y x4y
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10. wayiqach ‘eth-shemen hamish’chah wayim’shach ‘eth-hamish’kan w'eth=c = =bo
way’qadesh ‘otham.

Lev8:10 then took the anointing oil and anointed the tabernacle and was in it,
and consecrated them.

10> kai éaBev Mwuofis amd Tod élatov Ts yploews
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10 kai elaben tou elaiou tes chriseos
And took the oil of the anointing,

HITYA-X4 UWYAY W3Wo] 03w pIxia-Jo vyYyy =iy
WWAPL Iy x4y 43YAxX4y ALYy x4y
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11. wayaz mimenu al~hamiz’beach sheba™ p’"amim wayim’shach ‘eth-hamiz’beach
w'eth- " ~kelayu w'eth~-hakior w’eth~kano .

Lev8:11 He sprinkled some of it on the altar seven times and anointed the altar
and - ! its utensils, and the basin and its stand,

\ ¥ b 9 9 ~ \ \ / e / \ \ /
A1> kal éppavev am’ adTod éml 10 BuoracTrpLov emTakis kal éxproev TO BuoracTrpLov
kal Tylaoev adTd Kal TavTa Ta oke\T adTod Kal Tov AovTfpa kal Tv Baolv adTod
\ ’ / \ \ \ \ / \ ~ \ ’ /
Kal Tylacev adTa: Kal EXPLOEV TTV OKMVTV KAl TAVTA Td €v aVT) Kal Tylacev adTMv.

11 Kkai erranen autou to thysiastérion heptakis kai echrisen to thysiasterion

and he sprinkled it the altar seven times. And he anointed the altar,
kai auto kai ta skeué autou kai ton loutéra kai ten basin autou
and it, and its utensils, and the bathing tub, and its base.
kai auta; kai echrisen tén skenéen kai ta en auté kai auten.
And them, and he anointed the tent, and its items, and it.

PWARL yxg WA J9a4 Whq o apwya Jywy Pray i
HETRD NN MM 708 WD Sy nmnn mwn PuM I
12. wayitsoq mishemen hamlsh’chah ro’sh ‘Aharon wayim’shach ‘otho

Lev8:12 Then he poured some of the anointing oil on Aharon’s head
and anointed him,

12> katl éméyeev Mwuois amo Tod élatlov Ths xploews ém Tv kedadnv Aapwv

\ 9\ \ e 7 s 7
KoL éXpLO'GV AUVTOV KAl TYLAOEV AVTOV.

12 kai epecheen tou elaiou tes chriseos epi tén kephalén Aaron
And poured of the oil of the anointing the head of Aaron.
kai echrisen auton kai auton.
And he anointed him, and him.

834 Yx4& MY XIXY YWILAY J9AL YIxX4 AWY I9PAy s
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13. wayaq’reb ‘eth-b’'ney ‘Aharon wayal’bishem kutanoth wayach'gor ‘otham ‘ab’net
wayachabosh lahem mig’ba’oth ka'asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:13 Next brought Aharon’s sons and clothed them with tunics,

and girded them with sashes and bound caps on them, just as had commanded
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\ / ~ \ e \ \ )4 9 \ ~
13> kal mpoonyayev Mwuois Tovs viods Aapwv kal évéduoev adTovs XLTdVas
kal élwoev avTovs [hvas kal mepLébmkev adTols kLddpels, kabamep cuvvétabev kipLos T Mwvo.
13 kai proségagen tous huious Aaron kai enedysen autous chitonas

And led forward the sons of Aaron; and he put on them inner garments,

kai ezosen autous zonas kai perietheken autois kidareis, kathaper synetaxen to
and tied around them belts, and put on them turbans, just as gave orders to

JA4 YITAY x4eua 97 x4 WAy
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14. wayagesh ‘eth par hachata’th wayis’'mok ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem al-ro’sh par hachata’th.

Lev8:14 Then he brought the bull of the sin offering, and Aharon
and his sons laid their hands on the head of the bull of the sin offering.

14 kal mpoonyayev Mwuois Tov péoyxov TOV mepl THs apapTias, kal émédnkev Aapwv
kal ol viol avTod Tas xelpas em TNV kepaAnyv Tod poéoyov Tod Ths apapTias.
14 kai proségagen ton moschon ton tés hamartias, kai epethéken Aaron

And brought the calf, the one the sin offering. And placed Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras ten kephalén tou moschou tou tés hamartias.
and his sons their hands the head of the calf, of the one for the sin offering.

HITYA XTY4P-C0 YxAy Waa-x4 awy UPay eUwaris
Pra Yax=x4y HITYRAX4 fepiy vodn4d 9197
0o 7y yawagay HITya avFa-J4
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15. wayish’chat wayiqach ‘eth~-hadam wayiten al=gar’'noth hamiz’beach sabib b'ets’ba’o
way’chate’ ‘eth-hamiz’beach w'eth-hadam yatsaq ‘el-y’sod hamiz’beach
wa kaper alayu.

Lev8:15 Next slaughtered it and took the blood and his finger put some of it
around on the horns of the altar, and purified the altar. Then he poured out the rest of the blood
the base of the altar and , to make atonement it.

\ » 9\ \ ¥ ~ bd \ ~ e \ ) / )\ \ 4 ~
A5> kal éodatev adTov kal éNaBev Mwvofis &mo Tod alpaTos kal émédnkev ém Ta képaTa Tod
’ / ~ / \ 9 / \ / \ \ o b 4 9\ \
BuoraoTnplov kUKA® T® SakTOA® kal ékabapioev 70 BuoraoTnprov: kal T aipa éfeyeev em TV
/ ~ ’ \ ’ \ ~ / ~
Baow 100 BuoraocTnplov kal Mytacev adTo Tob éElhdcacial ém’ adTod.

15 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos
And he slew it. And took of the blood,

kai epethéken ta kerata tou thysiastériou kyklg to daktylg kai ekatharisen to thysiastérion;
and put it the horns of the altar round about with his finger; and he cleansed the altar.
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kai to haima execheen ten basin tou thysiasteriou kai auto tou exilasasthai autou.
And the blood he poured out the base of the altar; and it, to atone it.

Aa9y3 xqxa x47 99Pa-0 W4 IMALY X4 HPAY 16
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16. wayigach ‘eth-/:« /- =hagereb w’eth yothereth hakabed
w'eth-sh’tey hak'layoth w'eth~ wayaq’ter hamiz’bechah.
Lev8:16 He also took was on the entrails and the lobe of the liver,
and the two kidneys and ; and offered it up in smoke on the altar.

16> kai éaBev Mwuofis mav 70 oTéap 76 éml TOV évdooblwv
\ \ \ \ 9\ ~ \ )4 \ \
kal Tov AoPov Tov éml Tod HmaTos kal apdoTEPous Tovs vedpovs

v ’ A9 9y A N2 A3 N /
KOl TO OTEAP TO €T AVTWV,y KAL AVT|VEYKEV M(I)UO"T]S E€TIL TO eUO'LG.O'T'T]pLOV'

16 kai elaben to ton endosthion kai ton lobon ton tou hépatos
And took the entrails, and the lobe the liver,

kai amphoterous tous nephrous kai to auton, kai anenegken to thysiastérion;
and both of the kidneys, and them; and offered them the altar.

YW IXEY pqo-XEY 473A-x4v 17
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17. w'eth-hapar w’eth-"oro w'eth-b’saro

w'eth-pir’sho saraph michuts lamachaneh ka’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:17 But the bull and its hide and its flesh
and its refuse he burned outside the camp, just as had commanded

\ \ 14 \ \ 4 9 ~ \ \ /4 9 ~ \ \ 4 9 ~
A7> kal Tév pooyov kal Ty Bdpoav adTod kal Ta kpéa avTod kal TNV kOTPoV adTOD
kal kaTékavoev adTa mupl €Ew THs Tapepfolis, 6v Tpdmov cuvéTakev kipLos T® Mwvo.
17 kai ton moschon kai tén byrsan autou kai ta krea autou kai tén kopron autou

And the calf and its hide, and its meats, and its dung

kai katekausen auta ex0 tés parembolés, tropon synetaxen to
he incinerated in outside the camp, in manner gave orders to

J9R4 YTy adea (4 x4 I9PIvs
(43 W0 yaiarxd vaysy
TR 1DROM TPV O NR TP
:oWT wiRD~5Y oIy 17333

18. wayaq’reb ‘eth ‘eyl ha olah wayis’'m’ku ‘Aharon ubanayu ‘eth-y’deyhem "al=ro’sh ha'ayil.

Lev8:18 Then he presented the ram of the burnt offering, and Aharon
and his sons laid their hands on the head of the ram.
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18> kat mpoofyayev Mwuoijs TOv kpLov TOV els dAokadTwpa, kal émebnrev Aapwv
Kal oL viol adTod TAs Xelpas adTOV em TNV kepalny Tod KpLod.
18 kai prosegagen ton krion ton i< holokautoma, kai epethéken Aaron

And brought the ram, the one a whole burnt-offering. And placed Aaron

kai hoi huioi autou tas cheiras auton ten kephalén tou kriou.
and his sons their hands the head of the ram.

97 9F UITYA-(° Yaz-x4& WY 4Ty @UWA Y 1o
13730 MIMITOY DITTON MEn P unwn

19. wayish’chat waviz'roq ‘eth-hadam a/~-hamiz’beach sabib.

Lev8:19 slaughtered it and sprinkled the blood around on the altar.

19> kal éodatev Mwuojs Tov kpLov, kal mpoaéxeev Mwuos 16 atpa ém 16 Buotaotfplov kOkAw.
19 kai esphaxen ton krion, kai prosecheen to haima ¢pi to thysiastérion kyklg.
And slew the ram. And poured the blood the altar round about.

WA X AWY 4@y AWK HXY (T 4Ax4T 20
qAJAX4Y WAUXYA- x4y
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STROTRRY DTN TN
20. w’eth-ha’ayil nitach lin'thachayu
wayadq'ter ‘eth~haro’sh w'eth-han’thachim w’eth~ .
Lev8:20 When he had cut the ram its pieces,
offered up the head and the pieces and in smoke.
<20) KCL\L ‘T(\)V KpL(\)V éKpGG.V(,)p.’T]O'€V KG.‘T(?L p..é)\'f]
kal dviveykev Movofis Tv kedadnv kal T péln kal 1O oTéap*
20 kai ton krion ekreanomeésen melé
And the ram he dressed its limbs.

kai anénegken ten kephalén kai ta mele kai H
And offered up the head, and the limbs, and ;

AWY 40Py ¥AYI hHq YAoqya-x4y I9PA-xLv e
473 AW4 HHRYHEAC 473 Ao AMsTYA (A4A-(Yx4
AWY-x4 Ay AR w4y araid

MR WPM OMI PN DWIDTTNR] IDPOTNRIND
RIT R OIS R APV AT OWITo2 NN
RTOR T ME WD 1D

21. w'eth~-haqgereb w’eth-hak’ra ayim rachats bamayim

wayadq’ter ‘eth~kal=ha’ayil hamiz’beachah “olah hu’ I'reyach~nichoach ‘isheh hu’
ka’asher tsiuah ‘eth- .
Lev8:21 After he had washed the entrails and the legs water,

offered up ram in smoke on the altar. It was a burnt offering a soothing aroma;

HaMiqgraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



it was a fire offering , just as had commanded

21> kat T kotAlav kal Tovs modas émAvvey BdaT kal dviveykev Mwvofis Aov Tov kpLov
émi 16 BuoraoTipLlov: SAokadTwpa, 8§ 0Ty els dopmnv edwdias,
KAPTORLE €oTLv TO kuplw, kabamep évetelhaTo kOpLos T® Mwuad).
21 kai ten koilian kai tous podas eplynen hydati
and the belly and the feet he washed in water.

kai anénegken ton krion to thysiastérion;

And offered up ram the altar.
holokautoma, ho estin ¢is osmén euodias,

a whole burnt-offering It is a scent of pleasant aroma;
karpoma estin tg , kathaper eneteilato to

a yield offering it is to , just as gave charge to

J9R4 rYIFAY Yr4dya (A4 Aywa 4atxd I9fav e
(343 w490 Warai-x4 yaygy
(I8 10007 DORDRT SR T DIWNTNR 37PN 23
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22. wayaq'reb ‘eth~-ha’ayil hasheni ‘eyl hamilu'im wayis’'m’ku ‘Aharon
ubanayu ‘eth-y’deyhem “al-ro’sh ha’ayil.

Lev8:22 Then he presented the second ram, the ram of consecrations,
and Aharon and his sons laid their hands the head of the ram.

\ / ~ \ \ \ 4 \ 4
22> kat mpoonyayev Mwuois TOv kpLov TOV SedTepov, kpLov TEAELWOEWS*
kal émédnkev Aapwv kal ol viol adTod Tas Xelpas adTAV €m TNV kepaAny Tod kpLod.
22 kai proségagen ton krion ton deuteron, krion teleioseos;

And brought the ram second, the ram of consecration.

kai epethéken Aaron kai hoi huioi autou tas cheiras auton epi tén kephalén tou kriou.
And placed Aaron and his sons their hands the head of the ram.

XYWL J9A4YT4 Yryx-Co Yxay ey AWy pPiy epwayas
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23. wayish'chat wayiqach damo wayiten «/~t’'nuk ‘ozen~‘Aharon hay’manith
w' al=bohen yado hay’manith w’ al-bohen rag’lo hay’manith.

Lev8:23 slaughtered it and took some of its blood and put it o1 the lobe of Aharon’s right ear,
and on the thumb of his right hand and on the big toe of his right foot.

23> katl éodpaev adTov kal éNaBev Mwvofis &md Tod alpaTtos adTod
\ 9 4 9\ \ \ ~ 9 \ ~ ~
kal émébnkev ém Tov Aofov Tod BTos Aapwv Tod defLod
kal ém 70 dkpov TTs XeLpos THs defids kal éml 10 dkpov Tod modds Tod deLod.
23 kai esphaxen auton kai elaben tou haimatos autou kai epethéken ¢pi ton lobon tou otos
And he slew it. And took some of its blood, and placed it the lobe of the ear
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Aaron tou dexiou kai to akron tés cheiros tés dexias kai to akron tou podos tou dexiou.
of Aaron right, and the thumb hand of his right, and the big toe foot of his right.

XYy Wys4 yyyx-do yaa-yy awy yxavy J434 I xs 99Py 2
xYWaa W9 Jag-doy xayyia yai yas-loy

93 9F UITYa-(o Yaa-x4 awy fiTay
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24. wayaq’reb ‘eth-b’'ney ‘Aharon wayiten ~hadam al=t'nuk ‘az’nam hay’'manith

w' al=bohen yadam hay’manith w' al-bohen rag’lam hay’manith

wavyiz'roq ‘eth~-hadam “al-hamiz’beach sabib.

Lev8:24 He also brought Aharon’s sons; and put some of the blood on the lobe of their right ear,

and on the thumb of their right hand and on the big toe of their right foot.
then sprinkled the rest of the blood around on the altar.

\ / ~ \ e \ 9 ’ ~ 9 \ ~ e’ bl \
24> kal mpoomyayev Mwuois Tovs viovs Aapwv, kal emeédnkev Mwvoijs amo Tod alpaTos em
\ \ ~ b4 ~ ~ A Y \ ~ ~ 9 ~ ~ ~ A Y \ ¥
Tovs AoPovs TOV GTwv TdV defLdv kal éml Ta dkpa TAOV YeELPDY aOTOV TOHV deELdv kal ém Ta dkpa

~ ~ 9 ~ ~ ~ \ J4 ~ \ o 9\ \ / /
TOV TodDV adTAV TOV debLdv, kal mpooeyeev Mwvuofis 70 atpa ém 10 BuoracTnprov kKA.

24 kai proségagen tous huious Aaron, kai epethéken tou haimatos tous lobous
And brought the sons of Aaron. And put some of the blood the lobe
ton oton ton dexion kai ta akra ton cheiron auton ton dexion
ear of their right, and the thumb hand of their right,
kai ta akra ton podon auton ton dexion,
and the big toe foot of their right.
kai prosecheen to haima to thysiastérion kyklg.
And poured the blood the altar round about.

39Pa-d° W4 IMA-CY-x4Y AR4a x4y IWAX4 HPAY 25
PP PrYW X4y JAIUX4Y XALYR AXWoXEY A9y XX x4y

ITPOTOY W 220TTODTIN MIORTTINY 200NN AP
PRI P NN IR0 NN YD RW TN T30 N0 NN

25. wayigach ‘eth- w'eth~-ha’al’'yah w’eth-/ /= ~hagereb
w'eth yothereth hakabed w’eth~sh’tey hak’layoth w'eth- w'eth shoq hayamin.
Lev8:25 He took , and the fat tail, and was on the entrails,

and the lobe of the liver and the two kidneys and and the right thigh.

\ ¥ \ 7 \ \ 9 \ \ \ ’ L) ~ ’ \ \ \ ~ e
25> kal élaPev T0 oT€Lp KAl TNV 00PLV kal TO oTEUp TO €Ml THs kotAtas kal Tov AoBov Tod 1jmaTos

\ \ / \ vy ’ A9 9 9 A [N ’ \ I3
KOl TOVS SUO V€(1)p0‘l)§ KOl TO OTEAP TO €T AVTWV KAL TOV BPG.XLOVG. TOV 8€£LOV'

25 kai elaben kai ten osphyn kai to tes koilias
And he took , and the loin, and the belly,

kai ton lobon tou hépatos kai tous duo nephrous kai to auton kai ton brachiona ton dexion;
and the lobe of the liver, and the two kidneys, and them, and the shoulder right.
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wud xday xu4 aArY xdi uPd avar Y qwv4 xynwa (Fyvoos
yayaa v ov YA 9MaA=Co Yway aud PLPIT XHE JYV
o7 NPmM AR AR NPE P T 25 Wk nizpd Soniio

R P SY1 20350T70Y o IR PP NN Y

26. umisal lagach chalath ‘achath

w'chalath lechem shemen ‘achath w'raqiq ‘echad wayasem “al= w! al shoq hayamin.
Lev8:26 the basket of was ,

he took one cake and one cake of bread mixed with oil and one wafer,

and placed them and on the right thigh.

26> kat &mo Tod kavod THs TeheLwoews Tod SvTos €vavTi kuplov éNaPev dpTov éva dlvpov
\ 9 9 9 ’ 14 \ / (3 \ 9 /7 9 \ \ ’ \ \ ’ \ ’
Kal apTov &€ élalov éva kal )\a'yavov €V Kal €1T€6’T’|K€V €Tl TO OTENP KAL TOV BpG.XLOV(L Tov debLov:
26 kai tou kanou tou elaben arton hena
And the bin of , he took bread loaf one ,

kai arton ¢x elaiou hena kai laganon hen
and bread loaf made of olive oil one, and pancake one,

kai epethéken kai ton brachiona ton dexion;
and he placed them and upon the shoulder right.

YAy 7Y oV JaA4 )Y (o (ya~x4 yxavu
Arat Y77 AJvYX Yx4 1Ay
M3 922 Sy TN "ED Sy Samnw 1™

;1T 2225 DM onR N
27. wayiten ‘eth- kapey ‘Aharon w' al kapey banayu
wayaneph ‘otham t'nuphah .

Lev8:27 He then put 2!/ these on the hands of Aharon and on the hands of his sons
and presented them as a wave offering

27> kal émebnkev dmavTa em Tas xelpas Aapwv kal €ml TAS YELPAS TOV VLBV AOTOD
kal dviveykev avTa adalpepa évavtl kvplov.
27 kai epethéken tas cheiras Aaron kai tas cheiras ton huion autou

And he put these i1 the hands of Aaron, and the hands of his sons.

kai anénegken auta aphairema
And he offered them as a cut-away portion

AHITYA qePay YATY (oY YX4 AWY UPiv s
Ayai-d 473 AW4 HHLY WP WA Y4y adea-(o
IR WP 07D Sy DON Mwn mprins

TS XA R T m0D on owen MR vnoy

28. wayiqach ‘otham kapeyhem
wayagq'ter hamiz’bech ~ha’olah hem !'reyach nichoach ‘isheh hu’ .

Lev8:28 Then took them their hands
and offered them up in smoke on the altar the burnt offering.
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They were a soothing aromayj it was a fire offering
28> kat éNaPev Mwuois Ao 1@V YeLpdv adTOV,
\ / 9 \ ~ 9 \ \ / 9 \ \ ¢ / ~ ’
kal avnveykev avta Movofs ém 70 Buoraoctiprov éml 70 0AdokadTopa Tis TedeLwoews,

) ) A 4 ’ ’ /) A~ ’
O €EOTLVY OO"L'T] €‘U(.08LCLS' KG.p’lT(Dp.,G. €ECTLY TW K‘Upl,({).

28 kai elaben ton cheiron auton, kai aneénegken auta to thysiastérion
And took their hands, and offered them the altar,
to holokautoma ,
the whole burnt-offering of ,

estin osme euodias; karpoma estin tQ
is a scent of pleasant aroma; a yield offering it is to

{4y avan Y7 aJvyx vajiyar ATHA X4 AWy pPivoo
AWY-Xx4 373t avn w4y Ay aia awyd yi4dya
SONm 11T 2225 MIDIIN ATDNIM MITTNN MY Mpnus

MPNTON T IS WND T T WD ooRoRn

29. wayiqgach ‘eth~-hechazeh way’niphehu th’'nuphah eyl hamilu’im
hayah ’manah ka’asher tsiuah ‘eth- .

Lev8:29 also took the breast and presented it for a wave offering H

it was ’s portion o the ram of consecrations, just as had commanded

29> kai Aafov Movofis 70 onBiviov adetlev adTo émibepa évavti kvplov amo Tod kpLod THs
4 \ 9 )4 ~ 9 4 \ 9 ’ 4 ~ ~
TeleLwoews, kal €yeveto Mwvuoi) év peptd, kaba éveteltdaTo kvpLos 7@ Mwuo.
29 kai labon to stethynion apheilen auto epithema
And taking the breast, removed it for an increase offering ,
tou kriou tés teleioseos, kai egeneto meridi,
the ram of the consecration; and it became ’ portion,

katha eneteilato to

as gave charge to

HITYA-Co W4 Yaa-yyy aUwya JyWYy awy uea-v o

vX4 vAY9 2an9-(oy yviys-Joy yviand-(o YqaL-(o Tay
X4 PP BANITXEY TRYIX4Y YL ANIXE J9a4oxs wapy
MmOV TN QITTY wRD REn mwn mpmb

PR 133 TIITOVY IOV PTRTOY TIONTOY ™)
AR 1733 TIATANY RATANY PTIATIN TAONTIN WP

30. wayiqach shemen hamish’chah u ~hadam ~hamiz’beach

wayaz al='Aharon al=b’gadayu w' al=banayu w' al=big’dey banayu

way’qadesh ‘eth-'Aharon ‘eth-b’gadayu w'eth-banayu w’eth-big’dey banayu .

Lev8:30 So took some of the anointing oil and some ©' the blood was on the altar

and sprinkled it on Aharon, on his garments, on his sons, and on the garments of his sons ;
and he consecrated Aharon, his garments, and his sons, and the garments of his sons
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30> kat éhaBev Mwvoijs amd Tod élalov THs Xploews kal 4o Tod alpaTos Tod éml Tod

BuoracTmplov kal mpooéppavev éml Aapwv kal Tas oToAds aVTOD kal Tovs LVLOVS aVTOD

Kal TAS OTOAAS TOV VLAV aVToD et avTod kal Nylacev Aapwv

Kal Tas oToAds adTod kal Tovs vlovs adTod Kal TAS OTOAAS TOV VLBV avToD pLeT’ avTod.

30 kai elaben tou elaiou tés chriseos kai tou haimatos tou tou thysiastériou
And took of the oil of the anointing, and of the blood the altar;

kai proserranen epi Aaron kai tas stolas autou kai tous huious autou
and he sprinkled it Aaron, and upon his apparels, and upon his sons,

kai tas stolas ton huion autou kai hégiasen Aaron Kai tas stolas autou
and upon the apparels of his sons . And he sanctified Aaron and his apparels,

kai tous huious autou kai tas stolas ton huion autou
and his sons, and the apparels of his sons

aory (A4 ux) AWIA X4 PIWI YRYI-L4y a4 C4 AWy y4av e
Y493 (F9 W4 U x4y T4 vy 4x ywy
LAY 4T vYIT SR Y4 XAy w4y

TYin SON MDD TipanTny 15wD 120N TIIRTON Mn RTINS
DORDRT 503 WX oUPTTNRY NN ADDNM ou
PIODRD 1137 TR RRD MM TWND

31. wayo’mer ='Aharon w’el=-banayu bash’lu ‘eth-habasar pethach ‘ohel mo“ed

w'sham to’k’lu ‘otho w'eth~ sal
ka’asher tsiueythi le’'mor ‘Aharon ubanayu yo’k’luhu.

Lev8:31 Then said to Aharon and to his sons, Boil the flesh at the doorway of the tent of
appointment, and eat it there together with is in the basket of ,
just as I commanded, saying, Aharon and his sons shall eat it.

\ o ~ \ \ \ \ ~ ¢ / \ ’ ~ ~
31> kai eimev Mwvofis mpos Aapwv kal Tods viovs adTod ‘Efmoarte Ta kpéa év T adq)
TS okmMVis Tod papTuplov év TOTW ayly kal ékel Ppdyeabde adTa kal Tovs dpTous TOVS €V TP KAV

~ ’ o ’ ’ ’ ’ e ey 9 ~ ’ 9 7
T™NSs T€>\€L(1)O'€(,0§, OV TPOTIOV CLUVTETAKTAL [LOL )\e'ywv Aapwv Kal OL LLOL AVTOV (1)(1.’YOVTG.L avTa-

31 kai eipen Aaron kai tous huious autou Hepsésate ta krea en té aul€ tés skénés
And said to Aaron and his sons, Boil the meats the gate of the tent of
tou martyriou ¢n topo kai ekei phagesthe auta
the testimony in place ! And there you shall eat them,
kai tous <1 t) kano ,
and , of the ones ' the bin of ,
tropon syntetaktai moi legon Aaron kai hoi huioi autou phagontai auta;
in manner it was ordered to me, saying, Aaron and his sons shall eat them.

(74WX WS WULIY WIS AXYYAY 2
PDTPR W3 o0P31 a3 Tnimab
32, w’hanothar babasar u tis'rophu.
Lev8:32 The remainder of the flesh and shall burn

\ \ \ ~ ~ \ ~ b 9 \ /
32> kal 70 kaTalelpbev TOV kpedv kal TOV dpTwv év Tupl kaTakavBnoeTal.
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32 kai to kataleiphthen ton kreon kai katakauthésetai.
And the amount being left behind of the meats and shall be incinerated.

YAy xogw wgnx 40 aovy (A4 Ux7yy
yyar-xg £y YAy xoIW Y Yyi4dy Ay x4dy yrv ao
O NYIW IRIN XD TwIn SR moen1 s

LT &‘9?_3’ DY NYIw D DD’&%D AN ﬂ&‘?b mp il bV

33. umipethach ‘ohel mo~ed lo’ thets'u shib’ " ath yamim
“ad yom m’lo’th y’'mey milu’eykem ki shib’ ath yamim y’male’ ‘eth-yed’kem.

Lev8:33 You shall not go out o/ the doorway of the tent of appointment for seven days,
until the day that the days of your consecrations is fulfilled; he shall fill your hands for seven days.

33> kat &md s Blpas Ths okmvijs Tod papTuplov ok éedevoecbe emTa Mépas,
éws Mpépa TANPwOT), Npépa TEAELOoEWS VLDV ETTTA YA NREPAS TENELOOEL TAS XELPAS VROV,
33 kai tés thyras tes skénés tou martyriou ouk exeleusesthe hepta hémeras,

And the door of the tent of the testimony you shall not come forth for seven days,
heos hémera plérothe¢, hémera teleiosedos hymon;

until the days of fullness, the days of your consecration;

hepta hémeras teleiosei tas cheiras hymon.
seven days he shall perfect your hands,

Wyado 7y¢ xwol arai avn 3xa Yyai-g 3wo w4y
0P 2y 1227 Ny My M T oiva Ay gD TS
34. ka’asher “asah yor.n haz;eh tsiuah. : “asoth 'kaper . kem. -
Lev8:34 has commanded to do as has been done on this day, 0 make atonement you.
34> kabBdmep émoinoev év T Npépa TaOTT,
évetellaTo kUpLos Tod motfioal GoTe eéElldoactal mepl VdV.

34 kathaper epoiésen en té hemera taut€, eneteilato tou poiéesai exilasasthai hymon.
just as he did in this day, in which gave charge to do, to atone you.

Wawa xo9w ALY WWYrA YIWX aovW (AL HX)Y s
AXAPR JY-AY YXeHX 447 ArAT XYWH-xd Yxqpwy
oY NYaw 1902 ondd 13w Tyin SN mneaad

POMYE 197D NN XD MY NTRERTNR DRTnE
35. uphethach ‘ohel mo ed tesh’bu yomam walay’lah shib’"ath yamim
ush’'mar’tem ‘eth-mish’mereth w'lo’ thamuthu ki-ken tsuueythi.

Lev8:35 At the doorway of the tent of appointment, moreover, you shall remain day and night for seven
days and keep the charge of , s0 that you shall not die, so I have been commanded.
35> kat ém v B0pav THs okmvijs Tod papTuplov kabnoeole emTa Mpépas Mpépav kal vikTa
PuddEeade Ta buAdypata kuplov, tva k1) dmobdvmTe: obTws yap éveteldaTtod pou kpLos 6 Heds.
35 kai tén thyran tés skenés tou martyriou kathésesthe hepta hemeras hémeran kai nykta;

And the door of the tent of the testimony you shall sit seven days - day and night;
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phylaxesthe ta phylagmata , meé apothanéte;
and you shall guard the injunctions of
houtos eneteilato moi
thus gave charge to me

, you shall not die.

AWY-4a1 9 Ayai Arn-4w4 ¥A9943-CY x4 vAYIr Y434 woi vy
D MWnTTID M METOWR 2O02T00D N8 M7 TN Bymas
36. waya as ‘Aharon ubanayu ‘eth ~had’barim ~tsiuah yad-

Lev8:36 Thus Aharon and his sons did 2!l the things had commanded i hand of

() ’ e ey 9 ~ ’ \ ) o ) ’ ~ ~
(36> KOl €TTOLT|IOEV Aapwv Kal OL LLOL AVTOV TTAVTAS TOVS )\O‘YOUS, ovsS O'UVGTG.EEV KVUPLOS TW M(.I)UO"n.

36 kai epoiésen Aaron kai hoi huioi autou tous logous, synetaxen to
And observed Aaron and his sons the words commanded
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